Hh?°

(Pl. a a®»m7 ), in st. constr. positum 1)
nonnumquam (sicut Mm% ) vicem pronominis
relativi quantitatis explet (subjuncta integra
enunciatione): quantus , quantusvis , quot
, quotquot : Num. 32,2; QA9°M : vA@.: §
P°NONt = centies tot quot sunt 2 Reg. 24,3;
Hen. 61,13; QA9°Mt :  tanto quanto (pretio)
Lev. 25,28; A9°M7 : 0C : RI°WCP ¢ quantum
occasus ab ortu sc. distat Enc. 2) usurpatur
tamquam praepositio: secundum , pro  a)
rarius AZ°M% ¢ nudum (Acc. et st. constr.), ut
ANy 2 AINSTC ¢ secundum meam opinionem
F.M. 11,1. b) crebrius praemissa praep. 01 ¢ (ad
verbum: in modo vel proportione): Rom. 5,15;
Rom. 5,16; Num. 7,7; Num. 7,8; QAI°M; :
ALANe : pro wviribus  Sir. 29,20; 1 Par. 29,2;
1 Par. 29,16; 4 Esr. 2,51; 4 Esr. 9,16; A.h7 ¢
NYIC : WAP*NTN : peydhwg UttepPoAAoviwg
AehdAnkag Job 15,11; Jer. 31,30; NAZ°M% : 60¢
Sir. 43.31; NAY°M : avPHA : (1L ¢ Sir. 45,15;
Sir. 50,23. ¢) in enuntiationibus correlativis hoc
NAP°MNy ¢ passim  guo magis — eo magis ,
vel qualis — talis vertere licet, potissimum
ubi W7V~ ¢ subjunctum sequitur: VAZ°MY : H6- :
ARYTE : CON. : Y% ¢ quo plura sunt ligna igni,
eo major fit flamma Sir. 28,10; NAZ°M% : 60Lh
N0~ : Attt : ChOh : Sop péyag el TOoOUT
Tamelvou oeautov Sir. 3,18; NA°MG ¢ 0T «
P°hdéot: « N7~ ¢ A ¢ Sir. 16,125 Sir. 28,10;
Sir. 28,11; quales tenebrae , talis lux Ps. 138,11. 3)
usurpatur tamquam conjunctio; crebrius AZ°MY :
nudum, rarius MA9°MY :; significat a) quantum ,
quoad , quatenus:MA9° My : TN  Tob. 4,8; Sir.
3,13; Sir. 9,14; Sir. 14,11; €’ 6oov Rom. 11,13; 4
Esr. 10,70. b) guamdin , donec h9°M% : Matth.
9,15; Gal. 4,1; Rom. 7,1; Sir. 23,15; 4 Esr. 8,29;
4 Esr. 8,30; Job 24,13; NA9°M} : Ps. 103,34; Ps.
145,1. ¢) in enuntiationibus correlativis: prout
, et {DiL.0224} A9°M :—h"10- = vel AN :
- 0"~ ut - ita , quo magis — eo magis :
Rom. 2,5; A9°M% : A-0H1h = Ah? : ANN“T : Ah :

40 = (pollicetur Satanas) Clem. f. 221; arbores
NAMNT ¢ LI1%h: 190 : AdAP - : W7V ¢
LL.LGL : R7Pav- : Q1w i Chrys. Ta. 19;
Ex. 1,12; 4 Esr. 14,16 var.; vel A9°M' : —4.£74-L :
Marec. 7,36 Platt.

TraCES en
‘amtana, h9° N7 ¢ *amtan
Grébaut
ANy 2 amtan et AN : ‘amtana <«a

proportion, comme, car, puisque> — A ¢ Ms.
{DiLBNFabb217}, fol. 47v. Grébaut 1952,

Leslau

ANy amtana, VhA9° Nt ba-"amtana as long
as, as large es, as often es, as many as, as much as, in
accordance with, according to, in proportion to, to
the extent of, in regard to, like, since Leslau 1987,
373a
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